Religion Class 7 – Birth of Jesus
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NIV Luke 2:1-20

1.  In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should be taken of the entire Roman world. 2.  (This was the first census that took place while Quirinius was governor of Syria.) 3.  And everyone went to his own town to register. 4.  So Joseph also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of David, because he belonged to the house and line of David. 5.  He went there to register with Mary, who was pledged to be married to him and was expecting a child. 6.  While they were there, the time came for the baby to be born, 7.  and she gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed him in a manger, because there was no room for them in the inn. 

8.  And there were shepherds living out in the fields nearby, keeping watch over their flocks at night. 9.  An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were terrified. 10.  But the angel said to them, "Do not be afraid. I bring you good news of great joy that will be for all the people. 11.  Today in the town of David a Savior has been born to you; he is Christ  the Lord. 12.  This will be a sign to you: You will find a baby wrapped in cloths and lying in a manger." 13.  Suddenly a great company of the heavenly host appeared with the angel, praising God and saying, 14.  "Glory to God in the highest, and on earth peace to men on whom his favor rests." 

20.  The shepherds returned, glorifying and praising God for all the things they had heard and seen, which were just as they had been told.
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2 Այն օրերին Օգոստոս կայսեր կողմից հրաման ելաւ՝ ամբողջ երկրում մարդահամար անելու համար։ 2Այս առաջին մարդահամարը տեղի ունեցաւ, երբ Կիւրենիոսը կուսակալ էր Ասորիքում։ 3Եւ բոլորը գնում էին արձանագրուելու մարդահամարի՝ իւրաքանչիւրն իր քաղաքում։ 4Յովսէփն էլ Դաւթի տնից եւ ազգատոհմից լինելով՝ Գալիլիայի Նազարէթ քաղաքից ելաւ գնաց դէպի Հրէաստան՝ Դաւթի քաղաքը, որը Բեթղեհէմ է կոչւում, 5մարդահամարի մէջ արձանագրուելու Մարիամի հետ, որ նրա հետ նշանուած էր եւ յղի էր։ 6Եւ երբ նրանք այնտեղ հասան, նրա ծննդաբերելու օրերը լրացան, 7եւ նա ծնեց իր անդրանիկ որդուն, խանձարուրի մէջ փաթաթեց նրան ու դրեց մսուրի մէջ, որովհետեւ իջեւանում նրանց համար տեղ չկար։ 

8Եւ այդ շրջանում բացօթեայ բնակուող հովիւներ կային, որոնք իրենց հօտերի գիշերային պահպանութիւնն էին անում։ 9Եւ Տիրոջ հրեշտակը երեւաց նրանց, Տիրոջ փառքը ծագեց նրանց շուրջը, ու նրանք սաստիկ վախեցան։ 10Եւ հրեշտակը ասաց նրանց. «Մի՛ վախեցէք, որովհետեւ ահա ձեզ մեծ ուրախութիւն եմ աւետում, որը ամբողջ ժողովրդինը կը լինի. 11որովհետեւ այսօր Դաւթի քաղաքում ձեզ համար ծնուեց մի Փրկիչ, որ օծեալ Տէրն է։ 12Եւ սա՛ ձեզ համար նշան կը լինի. խանձարուրով փաթաթած եւ մսուրի մէջ դրուած մի մանուկ կը գտնէք»։ 13Եւ յանկարծակի այդ հրեշտակի հետ երեւաց երկնային զօրքերի մի բազմութիւն, որ օրհնում էր Աստծուն ու ասում. 14«Փա՜ռք Աստծուն՝ բարձունքներում, եւ երկրի վրայ խաղաղութի՜ւն եւ հաճութի՜ւն՝ մարդկանց մէջ»։ 

20Եւ հովիւները վերադարձան. փառաւորում եւ օրհնում էին Աստծուն այն ամենի համար, որ լսեցին ու տեսան, ինչպէս իրենց պատմուել էր։
Rg8tyr - Երանելի է այն մարդը, որն ամբարիշտների խորհրդով չի շարժւում

Psalm -
Yeraneli e ayn marde, vorn ambarishtneri khorhrdov chi sharzhvum.

Translation – Blessed is the man who does not walk in the mind of the wicked.
